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BAB 3: FAKTOR-FAKTOR BERLAKUNYA PEMINJAMAN DI DALAM

Sebelum dijelaskan faktor-faktor barlakunya
peminjaman perkataan asing ke dalam bahasa Arab, perlu
disebutkan di sini sejarah ringkas tentang berlakunya
pemin jaman, kerana ianya berkait rapat dengan

faktor-faktor yang akan dijelaskan nanti.

3-1 SEJARAH RINGKAS PEMINJAMAN.

Pada hakikatnya peminjaman ini berlaku sejak sebelum
kedatangan Islam lagi. ITanya akan berlaku secara
berterusan selama mana adanya faktor-faktor vyang boleh

menyebabkan berlakunya peminjaman tersebut.

Pada zaman sebelum Islam , orang-orang Arab telah
bertemu dan bergaul dengan berbagai-bagal bangsa, sama
ada dengan bangsa-bangsa yang hidup berhampiran dengan
mereka seperti bangsa Samiat, atau pun dengan
bangsa-bangsa vyang hidup Jjauh dengan mereka seperti
bangsa Farsi dan Rum.

Walau bagaimanapun pertembungan di antara meraka d1
zaman sebelum  kedatangan Islam merupakan pertembungan
yang begitu terhad, kerana kehidupan orang-orang Arab i
Jemenanjunyg Tanah Arab pada ketika itu  adalah jauh dari
kesan-kesan bangsa  lain . Begitu juga keadaannya de-ungan

bahasa mereka yang tidak  begitu melua:: atauw tidak banyak
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berlaku pertembungan dengan bahasa-bahasa lain kecuali
dalam keadaan yang tertentu dan begitu terhad seperti
melalui perhubungan perniagaan dengan perantaraan
gafilah-gafilah mereka. Tambahan pula, perilaku setengah
kalangan mereka yang suka mengagung-agungkan dan

bermegah-megah dengan bahasa mereka sendiri- ¢*?

Oleh sebab itu kemasukan kata pinjaman ke dalam
bahasa Arab di zaman sebelum Islam ini boleh dikatakan
gsedikit sekali. Ia hanya lebih tertumpu kepada
perkara-perkara yang tidak ada di dalam bahasa mereka
atau pada perkara-perkara yang belum diketahui ocleh
mereka tetapi terdapat di kalangan bangsa-bangsa lain
yang hidup di sekeliling mereka. Peminjaman ini berlaku
pada nama-nama benda atau nama-nama kepada sesuatu alat
yvang dibawa masuk daripada negara luar seperti dari
Farsi, Rum,Turki, India dan lain-lain. ¢*>. Juga terdapat
perkataan-perkataan yang berhubung dengdan ilmu
pengetahuan dengan berbagai istilah vyang kebanyakanya
dibawa masuk melaluil orang-orang “Ibri dan Habsyah,

kerana ramai dari kalangan mereka terdiri daripada

ahli-ahli kitab. (32

Contohnya: -

s SN (al-kib)
ORI | (al-misk)

-

olrradl (al-marjan)
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uézhfji (al-firdaus)
-bﬂ—éLﬁ (al-sirat)

o LL AN (al-girtas)

Di antara sebab kurangnya berlaku peminjaman pada
zaman sebelum Islam ialah bahasa Arab pada waktu 1itu
merupakan bahasa yang dapat mengatasi bahasa-bahasa lain.
Ianya tidak memerlukan kepada bahasa lain semasa
digunakan dalam penulisan atau percakapan. Apa yang ada
di sisi mereka sudah cukup bagi memenuhi kehendak dan
keperluan mereka di dalam berbagail bidang kehidupan. sama
ada bidang kebudayaan, kesusasteraan, ekonomi, politik

dan sebagainya:- ¢4?

Walau bagaimanapun peminjaman tetap berlaku.
Tetapi ianya berlaku di dalam keadaan yang terhad dan
perkataan vang paling banyak dipinjam ke dalam bahasa
Arab pada zaman sebelum Islam ini ialah daripada bahasa
Farsi kamudian diikuti oleh bahasa Rum dan Habsyah dan

sedikit dari bahasa-bahasa lain- ¢3?

D1 antara contoh perkataan-perkataan yang dipinjiam

datr ipada bahasa Farsi ialah:-

5+ 53 (al-kTz)
A | (al-jurrat)
ORI | (al-tasyt).

wloiw U (a]-ginjab).
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zli Sl (al-dibaj)

a5 (al-yaqit)

oyl (al-narjas)
Jie 350 (al-zanjabil)
i BN (al-daragini)

_;j_;;ﬁ (al-“anbar)

Di antara perkataan-perkataan yang dipinjam daripada
bahasa Rum ialah:-

e s -

g !\ (al-firdaus)
O B S { (al-gqistds)
aSLL N ral-pitdqat)
B2 3 0 (al-gintar)

sl ral-tiryag)

s i3 ral-gantarat)

Adapun perkataan yang dipinjam daripada perkataan
Habsyah yang diketahui di kalangan ahli linguistik Arab

pada ketika itu hanyalah tiga perkataan sahaja. iaitu:-
ol i SV (aj-kiflain)
s& Y (al-misykat)
E;QLJﬂ (al-haraj)

Para ahli 1linguistik Arab berpendapat bahawa

perkataan-perkataan berikut adalah dipinjam daripada bahasa
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“Ibri:-
eI\ (al-hajj)
o—al X1 (al-kdhin)

by 2eli 31 (al-Sasyura®)

Terdapat Jjuga setengah perkataan yang dipinjam

daripada bahasa Sansekrit seperti:-

&
c——adl (al-subh)
(7Y (al-baha®)
o B0 (al-safinat)- <o

Setelah datangnya Islam orang-orang Arab telah
bertemu dan bercampur dengan berbagai-bagai bangsa dari
berbagai negara. Pertemuan di antara mereka pula memakan
masa yang lebih lama dan lebih meluas. Ini menyebabkan
berlakunya lebih banyak peminjaman perkataan-perkataan

agsing ke dalam bahasa Arab jika dibandingkan dengan zaman

gebelumnya.

Setelah meluasnya empayar Islam dan Islam dapat
menakluki banyak negara di sekeliling Semenanjug Tanah
Arab , bahasa Arab telah menjadi bahasa rasmi bagi
pentadbiran kepada negara vyang telah ditaklukinya
Bahasa Arablah yang membawa bendera Islam ,Islam yang
kaya dengan pemikiran ,penuh dengan undang-undang

peraturan dan kaedah-kaedah hukum menyebabkan bahasa Arab
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kaya dengan Dberbagai istilah . Natijah daripada
perkembangan yang meluas ini selain daripada bahasa Arab
telah terpinjam ke dalam bahasa lain, Dbanyak perkataan-
perkataan dari bahasa lain telah menyerap masuk ke dalam
bahasa Arab melalui berbagai faktor dalam berbagai bidang

ilmu pengetahuan yang terdapat pada masa itu-¢7?

3-2: FAKTOR-FAKTOR BERLAKUNYA PEMINJAMAN.

Berlakunya peminjaman ke dalam bahasa Arab adalah melalui

beberapa faktor. Antaranya:-

3-2-1: FAKTOR PERTEMBUNGAN

Sebagaimana diketahui bahawa peminjaman mempunyal
hubungan langsung dengan falsafah bahasa 1tu sendiri dan
merupakan satu fenomena yang tidak sunyi pada mana-mana
bahaza di dunia ini. Bahkan jika ada gesuatu bahasa 1tu
tidak memberi ruang kepada bahasa lain urtuk
berkomunikasi dengannya maka bahasa 1tu bholeh dianggap

sebagali satu bahasa yang menuju kepada kebekuan alau

kepupusan ¢®?

Dengan kata lain setiap bahasa yang ada di dunia 1ni
pasti1 mengalami pertembungan dengan bahasa lain melalul
para penutur antara kedua bahasa yanyg bertembung. Maka

di antara fakter  berlakunya peminjaman di dalam bahiasa
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Arab itu ialah pertembungan di antara penutur bahasa Arab
dengan penutur bahasa lain sama ada di zaman sebelum

Islam atau selepasnya.

Pertembungan bahasa timbul dari beberapa faktor, seperti

penghijrahan ., pengembaraan, peperangan dan sebagainya.

Sebagaimana diketahui, sejak =zaman silam lagi telah
wujud perhubungan yang erat di antara orang-orang Arab
dengan jiran-jiran mereka, bangsa Ardmi di sebelah utara.
Perhubungan ini berlaku melaluil perdagangan dan
penghijrahan yang dilakukan oleh mereka. Ini termasuk
juga perhubungan yang dilakukan oleh bangsa Arami sendiri
dengan penduduk dunia Arab di kawasan Hijaz itu

sendiri- ¢®?

Kesan dari pertembungan ini, terdapat banyak
perkataan—-perkataan daripada bahasa Arami di dalam bahasa
Arab, khususnya perkataan-perkataan Dberhubung dengan
realiti kehidupan bandar atau hal-hal mengenai ilmu
falsafah dan nama-nama benda yang tidak terdapat dalam

kehidupan orang-orang Arab pada ketika itu- 292

Pertembungan juga berlaku dengan orang-orang Yaman di
sebelah sgelatan , penghijrahan dan pengembaraan yang
dilakukan oleh orang-orang Arab untuk Dberniaga dan
sebagainya pada saban musim membawa kepada terjalinnya
pertalian kebudayaan , ekonomi dan pertalian ugama yang

begitu kukuh di antara kedua-dua belah pihak
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Lebih-lebih lagi penghijrahan ke Tanah Arab sejak zaman
gilam lagi oleh gabilah-gqabilah dari VYaman seperti
gabilah Ma€in, Aus dan Khazraj, sehingga setengah
kalangan mereka terus menetap tinggal di Tanah Arab.
Maka terjalinglah hubungan yang kuat di antara mereka

dalam berbagai bidang kehidupan . (11>,

Dengan keadaan dan suasana seperti ini, Dbahasa
Arab telah dapat menguasai bahasa Yaman dan di waktu yang
sama berlakulah perpindahan perkataan dari Dbahasa yang
kalah ke dalam bahasa yang menang.

Kemudian pada zaman Islam, di mana pertembungan dan
pergaulan di antara orang-orang Arab dengan bangsa-bangsa
yang sebelum ini belum pernah terjalin atau dahulunya
wujud hanya dalam keadaan sempit dan sangat terbatas
menjadi begitu 1luas di dalam semua Dbidang kehidupan
mereka . Sebagai contoh ialah apa yang berlaku dengan
bahasa Arami di Syria, di Lubnan dan di Iragq, dengan
bahasa Qibti di Mesir, dengan bahasa Barbari di utara
Afrika , dengan bahasa Farsi di Iran, dengan bahasa Turki
di Moghul dan dengan bahasa Qiti di Sepanyol., sehingga
bahasa Arab pada masa itu telah menjadi bahasa penulisan
dan Dbahasa pertuturan yang digunakan oleh Dberjuta
manusia. Di sebalik perkembangan bahasa Arab yang begitu
luas berlakulah perpindahan banyak perkataan-perkataan

dari berbagai bahasa ke dalam bahasa Arab- 12}
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Dalam pada itu tahap pertembungan dan perhubungan
orang-orang Arab dengan bangsa-bangsa lain di sekitarnya
adalah tidak sama dan ini menyebabkan kadar perkataan
yang masuk ke dalam bahasa Arab dari bangsa-bangsa
tergebut juga tidak sama

Pertembungan mereka dengan orang-orang Farsi lebih
ketara dan telah meninggal kesan-kesan yang lebih banyak
kalau dibandingkan dengan lain-lain bangsa. Selain
daripada perkataan Arab telah banyak masuk ke dalam
bahasa Farsi perkataan bahasa Farsi juga banyak telah
dipinjam ke dalam bahasa Arab. ¢33

Setengah daripada perkataan bahasa Farsi vyang
dipinjam ke dalam bahasa Arab ialah perkataan-perkataan
berikut:-

1) Nama-nama jenis makanan;

R IO | (al-tabahajat)
X T (al-sikbdj)
ety S (al-nimarsyat)

gy soud “fi  (al-sanbiizaj)
GpdLiY  (al-falUzag)
#\ 31 (al-kamikh)

2) Nama-nama jenis minuman;
w__‘.__:i__fﬁ (al-sankajibin)
9A__Ei_ﬂ (al-dusyab)
« M Y (al-jildb)
Sl Y1 (al-mistar)

-
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3) Nama-nama jenis tumbuhan;
e, 3 1 (al-darasini)
! I (al-sadhdb)
o4, 331 (al-kharsyaf)
ey TV (al-tit)

4) Nama-nama binatang;
Sl (al-samur)
Lo 2N (al-sinjab)
W25 (al-fank)
S i3 Y1 (al-khansyar)

5) Istilah-istilah sains dan pertukangan;
<YL LY (al-asturldd)
o i (al-zaikh)
afLZ;JT (al-zaryab)
S 3Y1 (al-Iksir)

3N (al-zarnikh). x4

Begitu Jjuga dengan perkataan-perkataan daripada
bahasa Siryani lebih banyak dipinjam ke dalam bahasa Arab

kalau dibanding dengan bahasa Qibti atau Barbari.

Setengah daripada contoh perkataan-perkataan vyang

dipinjam daripada bahasa Siryani ialah:-

v
o a¥

SolEf cal-tamir)

- -

il R (al-darbakhat)
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L N (al-baransa®)
Jes—"¢  (gyurahbil)
el ols (Gd—dl'yé'?).(15>

Perkataan—-perkataan daripada bahasa Qibti dan
Barbari pula tidak banyak terdapat dalam bahasa Arab
faginah (stonda), tetapi ianya banyak terdapat di dalam

dialek-dialek yang merata di Mesir dan utara Afrika-¢2e>

Selain daripada perkataan yang dipinjam daripada
bahasa-bahasa yang telah disebut di atas banyak lagi
perkataan-perkataan yang dipinjam daripada bahasa-bahasa
lain seperti daripada bahasa Rum , bahasa Hindi , bahasa

Habsyah dan lain-lain lagi.

Perkembangan bahasa Arab tidak hanya terhenti
getakat itu sahaja, bahkan ia telah berkembang dan meluas
penggunaanya di seluruh kalangan umat Islam di merata

daerah dan negeri, geperti di Afghanistan, Bukhara,

Turkistan, Pakistan dan lain-lain lagi-¢*r??

Bahasa Arab telah menduduki tempat yang tinggi dan
mulia kerana ia merupakan bahasa al-Quran dan Hadith

Rasulullah s.a.w.. Melalui dua sumber inilah tegak dan

tersebarnya Islam.

Tersusunnya buku-buku juga dengan bahasa Arab, lebih

dari itu bahasa Arabd menjadi bahasa ibadat kepada umat
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Islam . Dari faktor-faktor 1ini bahasa Arab telah
meninggalkan kesan yang banyak ke atas berbagai umat dan

di sebalik yang demikian itu banyak perkataan-perkataan
dari bangsa-bangsa tersebut telah masuk ke dalam bahasa

Arab dan menjadi pinjaman kepadanya.

Pada m&sa berlakunya peperangan salib pula, bahasa
Arad telah bertembung dengan bahasa-bahasa Eropah moden.
Hasil daripada pertembungan ini Jjuga banyak
perkataan-perkataan dari bahasa tersebut telah masuk ke

dalam bahasa Arab.

Di zaman moden vyang penuh dengan ketamadunan dan
pelbagai Jenis kemajuan ini pula, makin banyak
peluang-peluang pertembungan seperti di atas Dberlaku.
Sebagai contoh ialah perhubungan kebudayaan yang erat di
antara beberapa negara Eropah dengan negara-agara Arab di
utara Afrika, Mesir dan Iraq. Begitu juga dengan adanya
pertukaran deligasi ilmuan, bertambah ramai para pelawat
Eropah yang datang dan ini semua mengakibatkan berlakunya
perpindahan jumlah yang besar perkataan—-perkataan

bahasa-bahasa Eropah ke dalam bahasa Arab- ¢1®’

3-2-2; FAKTOR KEPERLUAN.

Selain daripada faktor pertembungan yang menyebabkan

berlakunya peminjaman perkataan-perkataan asing ke dalam
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bahasa Arab, keperluan kepada bahasa-bahasa asing juga
merupakan satu daripada faktor utama berlakunya

peminjaman.

Di antara keperluan seperti ini ialah tidak ada
perkataan-perkataan Arab yang boleh dipadankan dengan
perkataan-perkataan dan igstilah-istilah baru dalam

berbagai bidang ilmu.

Keadaan ini timbul di sebabkan bertambah kerapnya
berlaku pertembungan atara bahasa Arab dengan
bahasa-bahasa Eropah dan juga Dbertambah banyaknya
penemuan-penemuan baru dalam berbagai perkara khususnya
dalam bidang ilmu sains dan teknologi. Orang-orang Arab
dalam setengah keadaan terpaksa menggunakan perkataan-
perkataan dan istilah-istilah asing untuk memenuhi

keperluan geperti ini: ¢1®

Dari sudut lain pula peminjaman adalah perlu sebagai
satu cara penyelesaian ketika berlakunya kerumitan untuk
memindah hasil pemikiran dari satu bahasa ke dalam
bahasa yang lain, yang mana pemikiran yang tersirat di
dalam sesuatu perkataan itu kadang-kadang tidak tercapai
maksudnya apabila tidak dilakukan pemindahan perkataan
itu sendiri ke dalam bahasa peminjam. Hanya dengan cara
memindahkan perkataan itu sendiri kerumitan itu akan

gelesai- (3™
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D1 antara faktor yang mendorong berlakunya
peminjaman ini juga ialah untuk memenuhi kehendak dan
keperluan sesebuah magyarakat itu sendiri, kerana
gesebuah masyarakat yang menuju kepada kemajuan itu
begitu berhajat kepada penambahan perkataan, bahkan
mereka memerlu ribuan perkataan baru untuk memenuhi
kehendak semasa, lebih~lebih lagi zaman yang dikenali
dengan zaman perkembangan berbagai ilmu dan zaman

lahirnya berbagai bentuk rekaan ini-:¢2w>

Di antara faktor 1lain berlakunya peminjaman dalam
bahasa Arad ialah keghairahan atau tertarik hati
seseorang penutur Dbahasa Arab terhadap bahasa asing,
kerana pada kebiasaannya seseorang itu menganggap bahasa
yang dipercakapkan itu adalah miliknya dan ia merasa
berhak untuk menambah apa saja yang ia kehendaki. Jadi
apabila ia merasa baik pada pendapatnya, menyebabkan ia
memasukkan perkataan asing ke dalam bahasanya sendiri.
Oleh itu kita sering dapati seseorang yang berpengetahuan
dengan bahasa asing, semasa ia bercakap atau menulis
dengan menggunakan bahasa ibundanya sendiri, ia suka
menambah atau menggunakan beberapa perkataan daripada
bahasa asing tersebut. Kadang-kadang ia mengira
tindakan gsedemikian sebagai satu kesempurnaan kepada
bahasanya atau merasa megah dengan berbuat demikian.
Sebaliknya kita dapati apabila seseorang itu bertutur

dengan menggunakan bahasa asing jJarang ia mencampurkan
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bahasa ibundanya ke dalam bahasa tersebut, ini mungkin

kerana takut menampakkan kelemahannya sendiri.

Sebagai bukti di dalam perkara seperti ini, jelas
kita dapati di kalangan para penulis dan sasterawan Arab
yang dapat menguasai bahasa asing dengan baik, di waktu
mana mereka menulis mereka telah meminjam
perkataan-perkataan asing ke dalam bahasa Arab. Tetapi
sebaliknya di waktu mana menggunakan bahasa asing tidak
pula mereka memasukkan bahasa ibunda mereka ke dalam

bahasa tersebut.

Begitu juga dengan para penulis bangsa Farsi di
zaman pemerintahan Islam ke atas negara mereka, banyak
terdapat buku-buku yang ditulis’ oleh mereka dengan
menggunakan bahasa Farsi, tetapi oleh kerana mereka
mengetahui bahasa Arab maka banyak terdapat
perkataan-perkataan Arab telah dipinjam ke dalam

buku-buku tersebut, ¢22>

Di antara para penulis dan ahli linguistik Arab yang
dapat menguasai banyak bahasa ialah Sibawaih. Beliau

adalah pengarang buku "al-Kitab” yang merupakan kitab

yang utama sampai kepada kita mengenai ilmu nahu, beliau

mengetahui bahasa Farsi- ¢23?

Begitu juga dengan al-Sairafiy, beliau ialah orang

yang mula-mula mengarang syarah kepada buku "al-Kitab"
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karangan Sibawaih, beliau juga tahu bahasa Farsgi- <24>

Abi al-Faraj bin al-fIbri salah seorang ahli sejarah
dan juga ahli linguistik Arab, beliau mengetahui bahasa
“Ibri dan Siryani . Beliau mengarang menggunakan bahasa

Siryani dan bahasa Arab- ¢23»

Setengah daripada faktor berlakunya peminjaman ialah
tertubuhnya dewan-dewan, khususnya pada zaman
pemerintahan Khalifah “Umar al-Khattab. Setelah negara
Islam meluas dengan begitu cepat, banyak negara telah
dapat dibuka dan menyebabkan banyaklah harta-harta telah
dapat ke tangan pemerintahan Islam. Hal tersebut
menyebabkan Khalifah ﬂUmar telah menubuh dan menyusun
dewan-dewan bagi melicinkan pentadbiran negara khususnya
mengenai penyusunan harta, di antaranya yang dinamakan

Dewan al-Jaisy.

Ada di antara dewan-dewan ini tidak ditulis dengan
bahasa Arab, tetapi ditulis dengan bahasa rasmi bagi para
penduduk kepada sesebuah negara vyang ditakluki itu.
Umpamanya ditulis dengan bahasa Farsi bagi penduduk di
Iraq dan Farsi, ditulis dengan bahasa Rum bagi negara

Syam, ditulis dengan bahasa Qibti dan Rum bagi negara

Mesir.

Keadaan seperti ini terus berkekalan sehingga

zaman pemerintahan kerajaan Umawiyyah. pada masa itu
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barulah dewan-dewan tersebut ditukar atau diterjemahkan

kepada bahasa Arab: ¢2¢?

Di dalam proses penterjemahan ke atas dewan-dewan
tersebut sudah tentu berlakunya pemindahan perkataan-
perkataan asing ke dalam bahasa Arab. Ini Dbererti
kemasukan perkataan-perkataan asing ke dalam bahasa Arab
telah menjadi perkara biasa terutama perkataan-perkataan
yang berhubung dengan istilah-istilah mengenai ilmu
hisab, ilmu ukur, sukatan, timbangan, Jjuga ilmu-ilmu
mengenai pertanian, ekonomi dengan berbagai istilah yang

belum terdapat di dalam bahasa Arab- ¢27?

3-2-3; FAKTOR TERJEMAHAN.

Dalam kurun pertama =zaman pemerintahan Islam,
penyelidikan dan pengkajian bahasa Arab boleh dikatakan
tertumpu di sekitar al-Quran dan Sunnah Rasulullah s.a.w.
sebagai tempat rujuk oleh umat Islam, kemudian terus
meluas berkembang kepada ilmu-ilmu lain seperti ilmu
figh, usdl al- figh, tafsir al-Quran, sejarah dan

lain-lain lagi.

Negeri-negeri yang baru ditakluki oleh orang-orang
Islam pada ketika itu penuh dengan berbagai-bagai

kebudayaan dan ketamadunan. Ilmu-ilmu seperti ilmu
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falsafah dan ilmu sains merupakan di antara ilmu yang
terpenting dipindahkan ke dalam negara Arab pada ketika
itu. Ini bermakna dengan sendirinya berlaku
penter jemahan daripada bahasa asing ke dalam bahasa Arab.
Para penyelidik dan penterjemah pada ketika itu terdiri
dari kalangan orang-orang Arab dan bukan Arab dan mereka
telah menyelami berbagai-bagai ilmu dan kebudayaan serta

penuh dengan pengalaman.

Bermulanya kerja penterjemaﬁan gecara teratur di
dalam ilmu-ilmu tersebut tadi ialah pada zaman
pemerintahan Xkerajaan Umawiyyah. Khalid bin Yazid bin
Mu®awiah salah seorang pemimpin yang mempunyai banyak
kelebihan dan berhimat tinggi. Beliau sangat cinta
kepada ilmu pengetahuan .Pada masa itu beliau telah
berusaha menghimpun para ahli falsafah Yunani vyang
tinggal di Mesir dan mereka ini telah dapat menguasai
bahasa Arab dengan baik. Khalid telah menyuruh mereka
membawa masuk buku-buku dalam berbagai bidang ilmu yang
ditulis dengan bahasa Yunani dan Qib@i supaya mereka

menter jamahkannya ke dalam bahasa Arab- ¢2®?

Pada =zaman pemerintahan kerajaan <“Abbdsiah pula
kerja-kerja perterjemahan ini berkembang dengan lebih
pesat dan telah mendapat perhatian yang lebih kuat,
ketika mana pihak pemerintah sendiri telah membawa masuk

dengan banyaknya kitab-kitad asing dan meminta para
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penter jemah menter jemahkannya ke dalam bahasa Arab.

Di antara mereka yang terkenal sebagai penterjemah
pada masa ini ialah Ibn al-Mugaffa®; Musa dan Yusuf
(kedua-duanya anak kepada Khalid bin Yazid bin MuSawiah)
dan ramai lagi. Mereka 1ini telah menterjemahkan

buku-buku yang ditulis dengan bahasa Farsi ke dalam

hahasa Arab:- ¢2®?

Manakala Ibn Mankah al-Hindi dan Ibn Duhn adalah
di antara penterjemah buku-buku yang ditulis dengan

bahasa Hindi ke dalam bahasa Arab: ¢®©?

Di antara penterjemah yang terkenal pada =zaman ini
juga ialah Masarjuwaih. Beliau telah membawa masuk kitab
"Ahran'" sebuah kitab mengenai ilmu perubatan yang ditulis

dalam bahasa Siryani- ¢32?

Selepas Islam menakluki empavyar Rum, banyak
buku-buku telah dipindahkan dari sana ke pusat
pemerintahan €Abbasiah. Seorang Khalifah ketika itu
telah meminta kepada Yuhana bin Masawih supaya
menter jemahkan buku-buku asing dalam berbagai ilmu ke
dalam bahasa Arab. ° Di =zaman pemerintahan Khalifah
Al-Ma“mun, beliau telah melantik Ishdg bin Hunain sebagai
ketua penterjemah bagi mengganti tempat Yuhana bin
Masawih . Ishdag bin Hunain telah menterjemahkan buku

"Kitdb al-SiyAsat" karangan Aflatin. Ishaq bin hunain
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ini ialah seorang yang dapat menguasai berbagai bahasa,
di samping bahasa Arab beliau dapat menguasai Dbahasa

Siryani, bahasa Yunani dan bahasa Farsi: ¢®2’

Kesan daripada kerja-kerja penterjemahan buku-buku
asing yang begitu banyak dan meluas ini sudah tentu
menyebabkan banyak perkataan-perkataan asing telah

terpinjam ke dalam bahasa Arab

Apabila teori-teori dan istilah-istilah berbagai
bidang ilmu yang disugun dalam berbagai bahasa
diter jemahkan ke dalam bahasa Arab, sudah tentu bahasa
Arab tidak mampu untuk mengganti tempat kepada kesemua
jenis istilah yang diterjemahkan, dan akhirnya terpaksa
dipinjamkan berbagai istilah ke dalam bahasa Arab.
Peminjaman sebegini juga bertujuan supaya ilmu yang telah

diter jamahkan itu mudah difahami dan boleh dimanfaatkan.

Untuk tujuan inilah maka kita dapati lahirnya
ulama-ulama yang menyusun buku-buku khusus, dihimpun di
dalamnya berbagai bentuk istilah. Mereka cuba pula
menjelas maksud setiap istilah bagi membantu para
penter jemah, pengkaji dan para pembaca. Misalnya AbT

“Abdullah Muhammad bin Ydsuf al-Khuwd@razmiy. beliau telah

menyusun sebuah buku bertajuk “beEtip a]fblﬂm”-‘sa’

Dari penjelasan dan keterangan serta contoh yang
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telah dikemukakan, adalah jelas menunjukkan penter jemahan

itu merupakan salah satu faktor utama Dberlakunya

peminjaman bahasa asing ke dalam bahasa Arab.
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